Basic-Japanese

RolXH /1 RIEY
Lesson 27 « Yappari [/ Yahari

Certain words and phrases seem to give Japanese language students
fits; no matter how many times they hear or look up the expression, they just
can’t get a feel for its real nuance. Yappari is one of these troublesome utter-
ances, and it is used so often in Japanese speech that not being able to under-
stand it can be very frustrating. The actual word is yahari (for kanji-heads, it
can be written %5% 1), although the more common choice is hiragana, or
occasionally katakana), but the colloquial yappari is more commonly used.
Other informal variations include vappashi, and the minimal yappa.

One reason for the difficulty in understanding yappari is that it doesn’t
translate into a single cut-and-dried English phrase, but has a range of subtly
different meanings. Perhaps the most basic use of yappari is to express con-
firmation of something you suspected or thought to be likely/true, or re-
confirmation of something generally believed to be true.

But the best way to understand yappari is, yappari, to see it used in the
context of some manga stories.

For more examples of yappari, check out our 4-frame manga. All the se-
lections in this issue include the word yappari or some variation thereof.

Really/After all

Kyii-san wakes up one morning to find that he has turned into a penguin. He heads
off to wark at the coffee shop, and although his co-warker complains about his turning on
the air conditioning in December, no one around him seems to notice that he is a penguin.
He wonders if it's just a hallucination caused by something he ate, but when he tries to
pour a cup of coffee, he realizes that he really is a penguin.

Kyii-san: 758 vy Ly ¥ pgin
Dame dalt / Yahari pengin - dall
nogood s/ reallyfafierall  penguin - am
“It"s no use. I really am a penguin.”
(PL2)

off panel: &~~~ &

(his co-worker's groan of dismay at
Kyii's spilling the coftee)

da is the plain/abrupt form of desu (“is/
am/are™).
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As | su

spected

There seems to be a curse on a certain artist’s paintings. The artist himself died long
ago in a mysterious fire, and now owners of his paintings are losing everything to strange
fires also. Fujita suspects a scheme to get the owners to sell their paintings at low prices,
and is trying to determine the cause of the original fire that killed the artist. Going through
some old written records, he discovers evidence that the fire was an accident with an
easily-explained cause.

Fujita:

ShE Zwo E ELTWE o
Kore da! Koitsu o sagashite-ita  no sal
this s this  (obj.) was looking for (explan.){emph.)

“This is it! This is what 1 was looking for!” (PL2)

ol &, ARER

Yappari  na,  fi fu fu fil

as expected (emph) (laugh)

“Just as I suspected! Hee hee hee!™ (PL2)

FIEBG ERoF @ B, ki
8a dard 1o omotta  no sa,  ha ha ha ha ha!
is ike that thought (explan,) (emph.)  (laugh)

“J thought that was probably the case, Ha ha ha!” (PL.2)

koitsu is an expression for “this guy.” Using it when referring to
an object is slang.
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At first these children think their father's card trick is “a miracle,” but then they begin to
suspect that it's just sleight of hand. Determined to figure out the secret of his trick,
Hazuki pretends to sleep while Natsuki has him perform the trick again. Watching from
behind, Hazuki catches him palming a card.
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& Hoshisato Mochiru f Tsuin Brincu, Shogakukan

136 E6Lo&b e Al
Hora hora Natsuki-chan!
look  Jook name-{dimin.)

W EZtH—F. e
koge-na  toke ni kade, horal
that kind of place at card heylsee

“Look, look, Natsuki-chan! There’s a card hidden
here, see!” (PL2)

-, i,
ar Yappari.
“Aha, just as we thought! (PL2)

hora is used to get someone’s attention, like,"look™ or “hey.”
-chan is a diminutive equivalent of -san ("Mr./Ms.”) used
mostly with children.

koge-na is dialect for konna, literally “this kind of,” but used to
imply “this (unexpected/strange) . . .~

toke is short for tokore (“place™).

Hazuki's is left ished, implying koge-na toko ni
kétdo (ga aru), lit. “(There’s a) card in a place like this.”
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Speculations confirmed

@Hos‘hmm Mm:hlm I Ribingu (..mm Shogakukan

Michzel’s

Father:

Morris:

tion.

After all

RE%¥L In this scene, the girl sitting down has been threatening to drop out of school.
% 5 {"» E’!& Koriyama-san guesses that it’s because she hates exams. The girl's reaction when
FEA ) confronted with this question confirms Koriyama-san’s suspicions.
LREPT
v { Koriyama: & LALT Vg A Lek{T,
T f‘ Muoshi ka shite gakkd  ga iya nan  janakute,
pe school  (subj.) dusagmuhll: (explan)  isn't
HE K e h Lelw?
shiken ga iya nan  jo nai?
test(s) (subj.) disagreeable (explan) aren’t
“Could it be that it"s net school that you hate, it’s the
tests?” (PL2)
Sound FX: A& {2
nGiku!
{effect of being startled at having been found out)
Koriyama: &u—; Ii’ e
“‘io lllat is it (PL2)

maoshi ka shite is often used to begin a sentence that is specula-

« the standard sound effect for being startled/shocked at some-
thing is giku! The initial » probably implies a cartoon-like,
slightly delayed reaction.

Mild-rrtarnamd Morris killed Michael and framed him for robbery in an attempt to get his

inheritance: an English pub which Morris knows hides valuable J

Michael's

father believed that his son was trying to rob the pub until some friends pomlui out that Michael’s
dead body was holding the gun in the wrong hand. He now suspects Morris of foul play.

Z.FNLeH, T4 R Leld ...
So . .. sore ja, maikern wa g@d  ja naku
well then Michael as-for robber  wasn't

“So then, Michael wasn’t committing a robbery .. ”
(PL2)

Lol $AT Bl A AL 22 T
yappari  subete omae ga shikunda no  ka...
after all all you (sub.) contrivediplanned (explan.) (7)
“You set up the whote thing after all.” (PL2)

HolEnT RolEh iz EI I 2k 22
Yappari?  Yappari towa dé  iu koto da?

afier all afterall as-for what say thing is
Fah, bAl BRE b € % EH-oT..
Masaka, anta saisho kara ore o wlagalle. ..
surelymnot  you beginning from Lime (obj.) doubt

“After all?” What do you mean, ‘after all?” You can’t
mean that you suspected me from the heginni

(PL2)

£81a can mean “robber” or “robbery.”

masaka is used to indicate that an idea or beliel seems impos
sible or unbelievable.

anta is a colloquial contraction of anata (“you™).

ore is a rough/informal masculine word for “me.”

32 MaNGAJIN

#T e te%
Mo ha
AT 2r %
ZEY { i
[0 .1} - v
I ds WP
: EX

Ep e
L4 522
R 7C A P S
-K 2"9
] -t?
HF' ;.,u

& g

© Katsushika & Urasawa / Masta Kiiton, Shogakukan



BasicesJapanese

) I tried it, but . . .

This rookie salesman has not sold a single car in his first two months, and he is starting to
doubt if he has what it takes to do sales. (Car salesmen in Japan go around to call on individual
as well as corporate customers.)
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D Fujiko Fujio / Yimu, Shogakukan

Salesman: ¥ <Y LTy © S Lk &3 .
Yappari  muite-nai no karr:mkrreﬂai na. ..
after all not suited to (explan,)

(emph.)
“Maybe I'm just not suited (to th]s ]o_hl after all.” (PL2)

muite-nal is a contraction of muite -inai, from muk (“face/point toward™).
Mucks refers to orientation, and by extension, to suitability.

lknew it

The selfinshiki is an annual coming-of-age ceremony fnr all the young people who tum 20
that year. Rokur® was not planning to attend, but the “president” of the small garage where he
works gave him a suit and shoes, and he decided to go after all. On the way, he stopped to help
fix a stalled ambulance and got his new outfit dirty. Now he is at the ceremony having second
thoughts about coming at all.

T Saigan Ryi!hcl 1 San chime no Yﬁu. Slmgakuhn
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Rokurl: <) L ALshdoi.
Tk R Yappari kwru  njanakatta. ..
a &E » o after all come shouldn't have
knew I shouldn’t have come.’
Fwy S “L ki I shouldn’t ha: 7 (PL2)
gL Y KiE b HDAL b wmw L.
iny '3 Tomodacki mo  shirici  ma  inai shi| .
AL 3 friend and acquaintance also not existaren't here and
LW A LY Bue o TG A K b
s %) L Sabishil omaoi o sure dake nan kara.
6 E- sad/lonely thought/feeling (obj.) do  only (explan) is because
°\» Vil jus et lomelysr L3y L ntanCes e
us o
*
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Expressing a preference

Faced with a decision between two different types of photo albums, this girl states her choice.
She is worried thar if the pictures aren't permanently attached, her father will take them out
and forget to put them back. Bearing this in mind, she decides to get an album that the pictures
are glued into.

Chie-chan: % =ifh 71U T 113 2 # AZ L.
Yappari  nori  de haru yalsu ga €  na.
really paste/glue with attach one/lype (subj.) good (emph.)
“Really, one that you attach (pictures) to with glue is

— 1 guess I'd really better get one that you glue
(the pictures) into.” (PL2)

yatsu is usually used to refer (not very politely) to a per-
son and translated as “guy,” but can also refer to a thing,
carrying the meaning of “type.”

# is a dialect version of #i, “good/preferable.”

na is a masculine expression of emphasis, but women and
girls often use it when they are talking to themselves or to
children.

Msking a choice

The baseball team’s manager is having trouble deciding who to put at second base and
right field, as all of his remaining players scem to have some flaws. He has just watched cne
of them make some nice defensive plays in practice, and that helps him make up his mind.
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Manager: /i—... [ %oid o8/ IV L N - S
N- / Yappa sekando ni wa ...
Hemm 1 inthe endvafter all second &t as-for
“Hmm, so I guess at second . .. (FL2)

L - ——
) Hara Hidenari/ Yartard jan, Shogakukan
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General truths and obvious facts can be stated with yappari. This is an example of re-
confirmation of something believed or expected to be true. The man in this scene from
Haguregumo is lamenting the fact that the women they were supposed to meet went off with

some more wealthy customers.

Man:

PLoiEh & # r &

Yappari kane da  yo  kane

after allfreally money is (emph) moncy

“Of course it’s money, you know, money,” (PL2)
Ll i Led bTh: L,

Ctokomae dake  ja mote-ng yo.

handsome only with  won't be popular (emph.)

“You won’t be popular if all you are is handsome.”
(PL2)

otekomae is an old word for “handsome,” still used in some
dialects. Today one more often hears the katakana word /» >
44 (hansamu), rendered from the English.

maten? is a corruption of motenai, the plain negative of
maoteru “be popular.”

The expression Shokiyoku no aki could be rendered as “Autumn, the season when appe-
tites are good.” The idea is that in summer, when the weather is hot, most people don’t have
much of an appetite, but in auturnn the weather begins to cool off, stimulating appetites, and
there are plenty of appetizing foods available. Of all the delicious foods associated with au-
tumnn, matsutake mushrooms are perhaps the pinnacle. In this manga, one small basket goes

for ¥50,000,

Man: FHL @ B ruwiiE

Shokuyoku e aki to ieba
appetite ("s) auturmn if you say
foidh  BE AN
yappari  matsutake  da na.
afterall  {mushroom type) is (emph.)
“When you say appetite’s autumn, it just
has to be matsutake mushrooms.”
= “Yep, it’s matsutake mushrooms for
autumn, all right.” (PL2)
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